
На скрыжаванні культур

Марына ЧМАРАВА

ПАД СЦЯГАМ СЛАВЯНСКАЙ УЗАЕМНАСЦІ
ЖЫЦЦЁ І ДЗЕЙНАСЦЬ АДОЛЬФА ЧЭРНАГА

У славянскім культурным свеце канца XIX — 
першай паловы X X  ст. вылучаецца постаць 
чэшскага пісьменніка, публіцыста, выдаўца, 
вядомага славіста Адольфа Чэрнага (1864 — 
1952). Сёлета спаўняецца 140 гадоў з дня яго 
нараджэння. За доўгае i плённае жыццё гэты 
чалавек шмат зрабіў для літаратурнага і куль- 
турнага ўзаемапазнання славянскіх народаў.

Адольф Чэрны нарадзіўся 19 жніўня 1864 г. 
у невялічкім чэшскім мястэчку Градзец-Кра- 
лаве. Пасля заканчэння настаўніцкага інсты- 
тута ў родным горадзе ён працаваў настаўні- 
кам, цікавіўся англійскай і французскай мо- 
вамі. Дзякуючы сябрам з суполкі пражскіх 
рэалістаў* малады настаўнік хутка знайшоў 
новы кірунак для сваіх інтэлектуальных інта- 
рэсаў. У 1884 г. ён даведаўся пра смерць сер- 
балужыцкага правадыра Яна Арношта Смо- 
лера і як малады выпускнік педагагічнага 
факультэта з заказным лістом ад свайго ды- 
рэктара Войцэха Лесяцецкага паехаў у г. Бу- 
дышын. Там сустрэўся са знакамітым серба-

* Чэшскі рэалізм — палітычны рух у Чэхіі ў 80-я гг. 
XIX ст. Аб’ядноўваў маладых палітыкаў, вучоных, дзе- 
ячаў культуры.

** Лужыцкія сербы, сербалужычаые — заходнесла- 
вянская народнасць у Германіі. Жывудь у вобласці паміж 
Эльбай і Одэрам у 12 раёнах Котбускай і Дрэздэнскай 
акруг з цэнтрам у г. Баўцэн (Вудышын). Пісьменнасць 
узнікла ў XVI ст. Існуюць дзве літаратурныя мовы: верх- 
нялужыцкая і ніжнялужыцкая.

лужыцкім мысляром Міхалам Горнікам, які 
прапанаваў яму ўключыцца ў сербалужыцкі 
нацыянальна-вызваленчы рух**.

Пасля вяртання ў Чэхію А. Чэрны супра- 
цоўнічаў са “Славянскім зборнікам” Эдварда 
Елінкі, вядомага чэшскага публіцыста і вы- 
даўца [1, 120 — 121 ]. Тут малады навуковец 
пазнаёміўся з шэрагам чэш скіх славістаў, 
стаў вядомым крытыкам і літаратуразнаўцам. 
Ен вельмі хутка авалодаў сербалужыцкай мо- 
вай і пачаў пераклададь першыя зборы тво- 
раў сербалужыцкіх паэтаў на чэшскую мову. 
Акрамя таго, даследчык сам пісаў вершы па- 
сербалужыцку, пераклаў з чэшскай мовы на 
сербалужыцкую анталогію чэшскіх паэтаў ад 
Францішка Доўхага да Ёсефа Сладэка. Сціп- 
лы, незвычайна працаздольны і апантаны на- 
вукоўца шмат часу прысвячаў і збіранню сер- 
балужыцкіх песняў, якія высока ацэньваў 
знакаміты чэш скі музыказнаўца і мастак 
Людвік Куба. А. Чэрны сканцэнтраваў свой 
навуковы інтарэс на сербалужыцкай этна- 
графіі, пра якую напісаў фундаментальный 
навуковыя працы, узбагаціўшы гэтым і саму 
сербалужыцкую культуру — “М і ф а л о г і я  
ў с в я д о м а с ц і  л у ж ы ц к і х  с е р б а  ў” 
і “Б ы т  л у ж ы ц к і х  с е р б а  ў” .

Даследчык у значнай ступені паспрыяў 
шматпакутным сербалужычанам у справе ад- 
раджэння іх роднай мовы і культуры, пра- 
пагандаваў найлепшыя здабыткі сербалужыц
кай літаратуры і культуры ў Чехіі і сла- 
вянскім свеце ўвогуле. Пазней, у 1907 г., 
чэш ска-луж ыцкае сяброўства ўтварыла ў 
Празе суполку “Адольф Чэрны” , якая шмат 
зрабіла для падтрымкі лужычан.

Адольф Чэрны дзейнічаў у эпоху, калі 
панавалі ідэі славянафільства ў свядомасці 
славянскіх народаў і практычна ўсе яны былі 
ахоплены нацыянальна-адраджэнскім рухам. 
Пасля Першай сусветнай вайны вучоны- 
славіст стаў сведкам таго, як славянскія на
роды (акрамя лужычан) атрымалі дзяржаў- 
ную незалежнасць.

Аналіз дзейнасці А. Чэрнага- на ніве сер
балужыцкай культуры дапамагае зразумець, 
чаму трагічны лёс беларусаў зрабіўся для 
маладога чэшскага славіста неабыякавым і 
ён з вялікай радасцю вітаў беларускае ад- 
раджэнне і звязанае з ім паскоранае развіццё 
беларускай літаратуры на пачатку X X  ст.
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Марына Іванаўна Чмарава -  літаратуразнаўца. Старшы выкладчык кафед
ры беларускай літаратуры Магілёўскага дзяржаўнага універсітэта імя А. А. Ку-  
ляшова. Кандыдат філалагічных навук (2 0 0 3 ) .  Закончыла філфак згаданай  
навучальнай устаноаы (1990), аспірантуру пры Беларускім дзяржаўным універ-  
сітэце (2000 ).  Займаецца даследаваннем беларуска-іншаславянскіх, беларус- 
ка-чэш скіх  літаратурных сувязяў 2 -й  паловы XIX -  пачатку XX ст. Мае публіка-  
цыі ў  беларускім, польскім і чэшскім друку.

Па ўсёй Еўропе ў XIX ст. ствараліся славі- 
стычныя суполкі, выдаваліся дзесяткі газет, ча- 
сопісаў, альманахаў, якія сваімі назвамі акрэслі- 
валі славянафільскія пазіцыі: “Славено-сербскі 
магазін” (Венецыя), “Слован” (Любляна), “Слові- 
нац” (Дуброўнік), “Слованскі свэт” (Трыест, Вена), 
“Слованскі зборнік” (Прага). Першы чэшскі спе- 
цыяліст новага часу па сербскай і сербалужыцкай 
праблематыцы А. Чэрны пакінуў праду настаўні- 
ка і заснаваў у 1898 г. найважнейшы тагачасны 
славістычны часопіс “Slovansky prehled” (“Сла- 
вянскі агляд”). Фармальны недахоп адукацыі А. Чэр
ны кампенсаваў усебаковай самаадукацыяй, вы- 
вучэннем усіх славянскіх моў, супрацоўніцтвам 
з тагачаснымі выбітнымі славістамі. “Славянскі 
агляд” зрабіўся трыбунай для спецыялістаў у га- 
ліне мовы, літаратуры, гісторыі і палітыкі ўсіх 
славянскіх народаў. Асабліва актыўна на старон- 
ках часопіса выступалі рускія, палякі, украінцы, 
сербалужычане, сербы і харваты, славакі, сла- 
венцы, а таксама заходнееўрапейскія славісты. 
Моцна натхняла А. Чэрнага ў рэдактарскай пра- 
цы знаёмства з выдатным расейскім лінгвістам Іва- 
нам Бадуэнам дэ Куртэнэ, які змясціў у “Славянскім 
аглядзе” першае даследаванне пра драматычнае 
становіінча славакаў у Аўстра-Венгрыі.

Шмат часу А. Чэрны прысвячаў “Славян- 
скаму агляду” , але не менш плённа працаваў 
як пісьменнік (свае творы ён падпісваў псеў- 
данімамі Ян Ракіта і Іржы Рубін) і пераклад- 
чык. Гэтая апошняя акалічнасдь — яшчэ адна 
істотная частка яго разнастайнай інтэлекту- 
альнай дзейнасці. На працягу жыцця талена- 
віты вучоны акрамя вершаў практична ўсіх 
сербалужыцкіх паэтаў пераклаў асобныя тво
ры Івана Тургенева, Аляксандра Блока, Казі- 
межа Тэтмаера, Юльюша Славацкага, Элізы 
Ажэшкі, Станіслава Выспяньскага, Генрыка 
Сянкевіча, Юльяна Тувіма, Станіслава Пшы- 
бышэўскага, Івана Франка, Отана Жупанчы- 
ча, Уладзіміра Назара і многіх іншых сла- 
вянскіх аўтараў.

Паралельна вучоны прадаваў у Карлавым 
універсітэце першым лектарам па польскай, сер
балужыцкай і сербскахарвацкай мовах і літа- 
ратурах (у 1946 г. Карлаў універсітэт пры- 
своіў А. Чэрнаму навуковае званне доктара 
філасофіі).

На вялікі жаль, багатая славістычная пера- 
піска А. Чэрнага, якая дала б шмат дікавай 
інфармацыі, трапіла ў 1939 г. у рукі гестапа і 
большая яе частка канчаткова страчана.

У 1894 г. А. Чэрны наведаў беларускія

землі. Пасля гэтага ў чэш скім  часоп ісе 
“Svetozor” з’явіўся яго невялічкі артыкул “У с- 
п а м і н ы  з Л і т в ы  і Б е л а р у с  i” , а праз 
год у Кракаве выйшаў зборнік “Б е л а р у с- 
к і я  п е с н і  з Д з і с н е н с к а г а  п а в е -  
т а  В і л е н с к а й  г у б е р н  і” , складзены 
А. Чэрным падчас паездкі на Беларусь. Так 
пачалося першае знаёмства даследчыка з 
братнім славянскім народам. 3 таго часу куль
тура Беларусі заняла трывалае месда сярод 
інтэлектуальных інтарэсаў чэшскага вучонага.

Янка Купала i Якуб Колас рабілі яшчэ пер- 
шыя крокі на творчай дарозе, калі іх вершы 
заўважыў, прывітаў і пачаў перакладаць на 
чэшскую мову А. Чэрны. Салраўды, дзяку- 
ючы вядомаму славісту чэшская мова стала 
першай замежнай мовай, на якой загучалі 
вершы беларускіх паэтаў. У 1906 г. А. Чэр
ны вельмі аператыўна, з вялікай добразычлі- 
васцю і радасцю адгукнуўся на з ’яўленне 
першай беларускай газеты “ Наша доля” . 
Чэшскі вучоны прывёў вялікія фрагменты 
матэрыялаў беларускага выдання, найболыл 
адметныя і вострыя месцы з перадавога ар- 
тыкула “Да чытацеляў” . А. Чэрны, паводле 
яго слоў, чытаў першы нумар “ Нашай долі” 
з вялікай радасцю і цікавасцю і надрукаваў 
у сваім перакладзе вершы “ Наш родны край” 
Я. Коласа і “ Наш палетак” Цёткі як свед- 
чанне небывалага росту нацыянальнай свя- 
домасці беларусаў [5, 327; 2]. Твор Я. Коласа 
зацікавіў А. Чэрнага сваім глыбокім розду- 
мам пра лёс краіны і народа, а драматычная 
карціна жыцця беларускай вёскі, намалява- 
ная паэтам, пакінула цяжкія, сумныя ўра- 
жанні: “ <...> відаць, яшчэ многа часу міне, 
пакулъ прьійдзе доўгачаканая свабода і 
згіне сум з ніў беларускіх і над Беларус- 
сю...” [5, 328; 2]. Артыкул “ Б е л а р у с к і ч a- 
c o n i с” А. Чэрны друкаваў двойчы: на ста- 
ронках папулярнага ш тотыднёвіка “ Ćas” 
(1906) і ў 1907 г. пад назвай “ Н а ш а  д о л я ” 
ў часопісе “ Zlata Praha” . Звернем увагу на 
тое, што гэта не проста агляд першага нума- 
ра “Нашай долі” , гэта яшчэ шчыры ўспамін 
пра наведванне Беларусі: “Быў я там двой
чы. na некалькі тыдняў. Бялявы, з паголе- 
ным тварам і русявымі вусамі фурман На- 
рушэвіч вазіў мяне са станцыі Бальбінова
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праз Друю ў Куцэвічы i Камянполле, дзе я 
збіраў беларускія народныя песні, запісваў іх 
у полі — калі сяляне рвалі лён, і ў хаце — ад 
запрошаных спявачак і спевакоў... Пазнаё- 
міўся з мілым, ціхім, залішне ціхім, пакор- 
ным і прыніжаным тым народам. І  палюбіў 
яго. Палюбіў яго палеткі, лясньі і азёрны 
край, поўньі заду мы і меланхоліі. <...> Люб
лю Jlimey, люблю Беларусь. Пазнаёміўся з 
добрым беларускім народам зблізку, у яго 
хаце, пачуў яго мяккую мову, пражыў ся- 
род яго прыгожыя, незабыўныя дні сваёй  
маладосці” [9, 38].

3 1907 г. пачаліся двухбаковыя кантакты 
“ Нашай Нівы” i вядомага чэшскага славі- 
ста, а таксама досыць актыўная папулярыза- 
цыя беларускай літаратуры ў чэшскіх зем
лях. Тады А . Чэрны надрукаваў у “ Сла- 
вянскім аглядзе” кароткую нататку пра ўзнік- 
ненне новага штотыднёвіка “ Наша Ніва” i 
выдавецтва “ Загляне сонца і ў наша вакон- 
ца” . А  ў 1909 г. даследчык вярнуўся да пе- 
ракладаў беларускай паэзіі і зноў пазнаёміў 
чэшскага чытача з вершамі Я. Купалы. У 
двух нумарах газеты “ Ćas” вучоны надрука- 
ваў артыкул “3 Б е л а р у с і” , прысвечаны 
двухгадоваму існаванню газеты “ Наша Ніва” , 
а таксама развіццю беларускага нацыяналь- 
на-вызваленчага руху. Ен засяродзіў сваю 
ўвагу на творчасці Я. Купалы таму, што ў 
вершах маладога беларускага паэта былі вы
казаны не проста сацыяльныя думы i спа- 
дзяванні беларускага народа. Паводле мер- 
каванняў А. Чэрнага, Я. Купала — адзін з 
“беларускіх будзіцеляў, якія стаяцъ на вы- 
шыні грамадскіх ідэй сучаснасці, трибун, 
які найбольш ярка выказвае народныя па- 
мкненні” [11, 2]. Высновы даследчыка грун- 
туюцца на аналізе вядомых і вельмі вызна- 
чальных вершаў беларускага паэта -  “Вора- 
гам беларушчыны” i “Ужо днее” , дзе з асаблі- 
вым купалаўскім майстэрствам перададзены 
патрыятычныя пачуцці народа, які абуджа- 
ецца да новага жыцця: «Верш “ Ужо днее” , — 
пісаў А. Чэрны, — адлюстроўвае зварот на- 
цыяналънай беларускай думкі да лясоў, па- 
лёў і лугоў Беларусі. Яна раней не мела пры- 
тулку на сваёй Бацькаўшчыне... Аднак яна 
не загінула, як думалі многія, яна хадзіла 
за плугам, з касою, сярпом i сякераю там, 
дзе хадзіў яе народ, — i вось яна прыйшла 
абвясціць яго досвітак» [11, 2]. У гэтым ар
тикуле важным з’яўляецца яшчэ i тое, што 
А. Чэрны паставіў беларускі нацыянальны 
рух у агульнаславянскі кантэкст, параўнаў 
яго з пуцявінамі чэшскага адраджэння: “Ці 
не нагадвае гэта эпоху нашага ўваскрашэн- 
ня, нашага абуджэння? Тыя самыя ўспа- 
міны пра цяжкі сон, той жа ўздым, узру- 
ш энне, але болъш  т ут  св я д ом а сц і, бо 
паміж чэш скім  і беларускім  адрадж эн-

нем ляжыць цэлае стагоддзе развіцця ча- 
лавецтва і славянства " [11, 2].

У 1909 г. убачыў свет грунтоўны артыкул 
А. Чэрнага “Б е л а р у с к і я  н а ц ы я н а л ь 
н ы  я і л і т а р а т у р н ы я  п а м к н е н -  
н і  ў 1 9 0 9 - 1 9 1 0  г а д а  х” , дзе дадзена 
сур’ёзная і аб’ектыўная ацэнка маладой бе
ларускай літаратуры, а таксама змешчаны 
пераклады вершаў Я. Купалы i Я. Коласа. 
Пра імкненне наладзіць болып блізкія ўзае- 
маадносіны з беларускімі літаратарамі свед- 
чыць ліст чэшскага вучонага ў рэдакцыю 
“Нашай Нівы” ў 1911 г. Пасылаючы адбіткі 
свайго артыкула ў “ Славянскім аглядзе” з 
просьбай перадаць іх “пану Я. Купалу і пану 
Я. Коласу” [3, 76], А. Чэрны паведамляў аб 
сваім намеры напісаць адмысловую працу 
пра беларускую літаратуру, і для гэтага 
яму былі неабходныя партрэты і біяграфіі бе- 
ларускіх пісьменнікаў. Можна меркаваць, 
што і Я. Колас атрымаў артыкул А. Чэрнага. 
Прынамсі, вядома, што наш паэт меў даволі 
дакладныя звесткі пра водгукі на яго твор- 
часць у чэшскім друку, што засведчана аў- 
табіяграфіяй Якуба Коласа, напісанай у лю
тым 1913 г.

Адольф Чэрны шчыра, з радасцю і вялі- 
кай сімпатыяй пісаў пра культурнае абу- 
джэнне беларускага народа. Аўтара артыку
ла асабліва хвалявалі і захаплялі поспехі ма
ладой беларускай паэзіі, у першую чаргу — 
творы Янкі Купалы i Якуба Коласа. У 1909 — 
1910-я гг. беларускія кнігі i газеты неслі 
палымяныя словы паэтаў, поўныя веры ў 
свой народ, а рэха іх песняў было пачута ва 
ўсім славянскім свеце. Гэта адчуваў і разу- 
меў, пра гэта пісаў у сваім змястоўным ар- 
тыкуле А. Чэрны. Пісаў з дасканалым ве- 
даннем паэзіі аўтара “Жалейкі” i “ Гусляра” , 
бачыў вытокі яго творчасці: “Найбольш ха- 
рактэрным, найбольш сфармаваным і най- 
болъш шматабяцалъным сярод маладой бе
ларускай паэзіі, бясспрэчна, ёсцъ Янка К у 
пала” . Гэтая з’ява тым болын цікавая, што 
“ён сам стаў як бы сімвалам беларускага 
адраджэння: беларускі нацыянальны р у х  
абапіраецца на народ, жыве яго памкнен- 
нямі i для яго працуе — а галоўны пясняр 
гэтага р у х у  выйшаў з народа i належыць 
народу i сваёй працай, i сваёй творчасцю" 
[4, 416]. Са зместу артыкула відавочна, што 
А. Чэрны здолеў ахарактарызаваць і пранік- 
нуць у глыбіні купалаўскай паэзіі, адчуць i 
зразумець сілу, багацце і хараство лірыкі, 
паказаць усю самабытнасць яго як паэта — 
прарока нацыянальнага адраджэння. Сярод 
усіх славянскіх даследчыкаў А. Чэрны, ма- 
быць, найбольш трапна i пераканальна пака- 
заў сувязі купалаўскай паэзіі з фальклорнымі 
крыніцамі і адначасова творчае выкарыстанне 
гэтых крыніц, узбагачэнне іх крылатай воб-
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разнай сістэмай Я. Купалы.
У творчасці Я. Коласа А. Чэрны адзначыў 

рэалістычнае адлюстраванне ім сялянскага 
побыту без “містычных прывідаў” і “ змроч- 
нага фаталізму” : «Наадваропг, апошнія песні 
зборніка (маецца на ўвазе зборнік “Песні 
жальбы” . — М. Ч.) гучаць перакананнем, шпго 
гэтыя пагарджаныя, занядбаныя, пакрыў- 
джаныя багатьімі, скаваныя ланцугамі ня- 
долі людзі ўсё ж дамогуцца праўды і спра- 
вядлівасці» [4, 416].

Такім чынам, яшчэ да Першай сусветнай 
вайны з боку А. Чэрнага была праяўлена 
цікавасць і здзейснена падтрымка маладой 
беларускай літаратуры.

Міжваенны перыяд — асабліва цікавы і 
важны ў гісторыі беларуска-чэхаславацкіх 
узаемадачыненняў. У 1920 — 1930-я гг. упер- 
шыню ў гісторыі беларуска-чэшскіх узае- 
масувязяў беларускае слова, культура і гісто- 
рыя выразна прысутнічалі ў Чэхаславакіі, 
а праз гэтую краіну не ў малой ступені рас- 
паўсюджваліся на ўвесь славянскі свет. У 
“Славянскім аглядзе” як трыбуне мовазнаў- 
чых, літаратуразнаўчых, гістарычных і па- 
літычных выступленняў прадстаўнікоў усіх 
славянскіх народаў у гэты перыяд належ- 
нае месца адводзіцца матэрыялам, прысве- 
чаным беларускай культуры, тагачаснаму па- 
літычнаму і нацыянальнаму становішчу на 
Беларусі. 3 чэшскага боку гэтыя матэрыя- 
лы падаваў, галоўным чынам, А. Чэрны. На- 
прыклад, у 1926 г. пад крыптанімам J. R. 
(Іржы Рубін) чэш скі вучоны змясціў не- 
вялікі артыкул, прысвечаны 20-годдзю літа- 
ратурнай дзейнасці Я. Купалы. Яшчэ ў пер
шай сваёй панараме развіцця беларускай 
літаратуры А. Чэрны прасачыў эвалюцыю 
Янкі Купалы ад юнацкіх вершаў да зборні- 
ка “Гусляр” і даў пераклад на чэшскую мову 
найлепшых твораў песняра. А  гэтым разам 
даследчык удакладніў свае ранейшыя харак- 
тарыстыкі. “Цалейшае развіццё яго твор- 
часці, -  лічыў навукоўца, -  ідзе ад першапа- 
чатковых кірункаў — народна-сацыяльна- 
га і нацыяналъна-вызваленчага, да як іх  
далучаюцца і цікавыя моцныя любоўныя  
тоны. Наступныя вынікі яго дзейнасці ілю- 
струюць, наколькі ўзрасло ў гэтых кірун- 
ках сацыяльнае і нацыянальнае пачуццё, 
што перарастае ажно ў вострую нянавісць 
да прыгнятальнікаў і бунт супрацъ Бога. 
Некаторыя яго вершы паказваюць на тое, 
што [К уп ал а] шмат вучыўся ў польскіх 
рамантыкаў” [12, 248]. Як і першыя да
следчык! творчасці Я. Купалы (у прыват- 
насці М аксім Багдановіч), А . Чэрны ад- 
значаў фармальныя недахопы яго вершаў, 
сярод якіх — недасканаласць рыфмы і рыт- 
му. Але, на думку чэшскага вучонага, гэта 
не шкодзіла творам, а наадварот, надавала

“своеасаблівы суровы акцэнт, абумоўлены  
п а хм ур н а сц ю , васт ры н ёй  і суровасц ю  
змест у” [12, 248]. “ Сон на кургане” А. Чэр
ны характарызаваў як «драматичную пес
ню (падобную на “Адвечную песню” ), але 
не такую песімістычную, поўную фантазіі 
і сімволікі, пра ш уканне скарбу — Бацъ- 
каўшчыны» [12, 248]. Зборнік “ Спадчына” 
А. Чэрны назваў “ вяршынным на той час 
дасягненнем  лірыкі беларускага паэт а” 
[12, 248].

Ацэнкі творчасці Янкі Купалы былі спра- 
вядлівымі і важнымі, таму што на радзіме 
паэта зборнік “ Спадчына” не быў надежным 
чынам ацэнены сучаснікамі, а саму творчасць 
Янкі Купалы пачалі мэтанакіравана знішчаць 
і фальсіфікаваць. A  між тым, паэт знаходзіў- 
ся на сваіх ранейшых пазіцыях.

Да публікацыі былі далучаны пераклады 
А. Чэрнага са зборніка “Спадчына” (“ Цару 
нябёсаў і зямлі” , “ Брату беларусу” , “ Вора- 
гам беларушчыны” , “ Не глядзі...” ), якія сталі 
фактычным пацвярджэннем высноў вучона
га. Пераклады чэшскага даследчыка сведчаць 
пра беражлівыя і ўважлівыя адносіны да тэк- 
стаў арыгінала, што дазволіла перадаць уні- 
кальны паэтычны свет купалаўскай паэзіі. 
Пераклады А. Чэрнага чытаюцца гэтак сама 
лёгка і ўспрымаюцда гэтак сама натуральна, 
як арыгінальныя творы, а мова перакладаў 
пазбаўлена колькі-небудзь ускладненых кан- 
струкцый. Нездарма сучаснікі А. Чэрнага ад- 
значалі, што ён “умеў спалучаць чыстае i 
высокае натхненне мастака з самай строгай 
педантычнасцю” [2, 107].

Літаратурна-крытычная дзейнасць А. Чэр
нага на старонках часопіса “Славянскі агляд” 
сведчыць пра тое, што ён сур’ёзна і ўважліва 
сачыў за беларускім літаратурным працэ- 
сам у Вільні, М інску, Заходняй Беларусі. 
У 1927 г. вучоны на падставе вядом ы х 
матэрыялаў паведамляў пра ўзмацненне 
віленскага літаратурнага руху за апошні 
год. Чэш скі даследчык адгукнуўся такса- 
ма на юбілей творчай дзейнасці Я. Коласа, 
адзначыўшы яго “глыбока-філасофскае ра 
зум ение природы , м оцнае сацы яльнае i 
нацы яналънае пачуццё, прычым нацыя- 
налънае ў яго заўсёды  яднаецца з пачуц- 
цём беларускага  м уж ика. Такім п р ос
тым спосабам  виказваю цца адчуван н і 
беларускага селяніна, пад страхою яко- 
га Колас нарадзіўся i не аддаліўся ад яго 
нават доўгім гарадскім жиццём” [7, 238 — 
239].

Сваімі публікацыямі А. Чэрны шмат у 
чым падрыхтаваў чытацкую аўдыторыю да 
ўспрымання творчасці выдатных прадстаў- 
нікоў беларускага слова, абудзіў цікавасць 
да яго, не прамінуў ніводную літаратурную 
падзею, якая адзначалася на Беларусь Ён
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не абышоў увагай і Максіма Багдановіча, 
назваўшы яго “ паэтам-самародкам” , які па- 
чынаў сваю творчасць падрыхтаваным і да- 
сведчаным у сусветнай паэзіі. А. Чэрны вы- 
лучаў М. Багдановіча сярод іншых бела- 
рускіх паэтаў як носьбіта культу красы, 
багацця формаў і адзначаў “галоўны аб’яд- 
ноўчы момант з беларускімі пісьменніка- 
мі — адданасць Беларусі” [8, 475].

Чэшскі славіст уважліва сачыў за твор- 
часцю Цішкі Гартнага, прысвяціў артыкул 
яго 20-гадовай літаратурнай дзейнасці. У 
публікацыі адзначалася: “Гартны пакуль 
адзіны беларускі паэт, які выйшаў з пра- 
мысловага пралетарыяту, а таму на яго 
Радзіте сёння яму надаецца асаблівае зна- 
чэнне. Лірыка яго простая, шмат дзе пры- 
роджана-цвёрдага выразу, але тым і дзей- 
сная і сведчыць пра шчырасць” [6, 75 -  76]. 
А. Чэрны справядліва крытыкаваў Ц. Гарт
нага за тое, што “некаторыя яго новьія вер- 
шы гучацъ ненатуральна, а таму не маюць 
належнага эфекту” [6, 75 -  76].

Не менш актыўна на старонках свайго ча- 
сопіса А. Чэрны інфармаваў пра новыя бела- 
рускія кнігі; у прыватнасці, ён змясціў рэ- 
цэнзіі на кнігу “ За 25 гадоў (1903 — 1927)” 
Антона Луцкевіча i на “ Хрэстаматыю для 
старэйшых класаў беларускіх сярэдніх школ” 
Ігната Дварчаніна.

Ацэнкі і заўвагі А. Чэрнага былі знач- 
ныя не толькі ў плане разумения асабліва- 
сцяў беларускай літаратуры, яе патэнцыя- 
лу, але і ў плане папулярызацыі, абуджэння 
цікавасці да яе. У гэтым сэнсе варта пры- 
весці адну з высноў даследчыка: «Маладая 
беларуская літаратура хут ка ўзнікла ў 
выніку поды ху “рускай  вясн ы ” , вырасла 
пераважна з люду самога, гэта ў большасці 
літаратура самавукаў або такіх інтэлі- 
гентаў, з якіх нават навучальныя ўста- 
новы не сцёрлі сялянскага паходжання і 
якія свядом а тварылі для народа і яго 
інтарэсаў» [10, 63]. Такім чынам, А. Чэр
ны пацвердзіў свой погляд на беларускую 
літаратуру як на выразна нацыянальна 
арыентаваную.

На старонках аўтарытэтнага славістычна- 
га часопіса вучоны шырока інфармаваў як 
пра сацыяльна-культурныя змены ў БССР, 
так і пра становішча ў Заходняй Беларусі. 
Асаблівую занепакоенасць ён выказваў дыс- 
крымінацыяй беларускай меншасці ў Поль- 
шчы, назваўшы сітуацыю падобнай да цяж- 
кага паветра. А. Чэрны аб’ектыўна падыхо- 
дзіў да гэтай набалелай праблемы, трымаўся 
думкі, што калі беларусы будуць задаволе- 
ны ў сваіх нацыянальна-культурных патрэ- 
бах, тады пытанне вырашыцца.
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Невядома па якой прычыне даследчык так 
і не напісаў асобную кнігу пра беларускую лі- 
таратуру, але беларускія нацыянальныя сілы 
ён падтрымліваў у Чэхіі заўсёды. У 1930 г. 
у Празе выйшла кніга беларускага пісьмен- 
ніка і публіцыста Мікалая Ільяшэвіча “ Бе
ларусь і беларусы” * на чэшскай мове, вы- 
данню якой, як сведчыў аўтар у прадмове, 
таксама значна спрыяў А. Чэрны.

Роля А. Чэрнага як даследчыка і папу- 
лярызатара беларускай літаратуры ў Чэхіі 
(Ч эхаславакіі) неацэнная. Ён з ’яўляецца 
першым сур ’ёзным чэш скім даследчыкам- 
беларусістам і перакладчыкам нашай літа- 
ратуры, яго працы заклалі трывалы пад- 
мурак для ўсебаковага і аб’ектыўнага вы- 
вучэння гісторыі беларускай літаратуры як 
самастойнай сярод іншых славянскіх літа- 
ратур.

* Мікалай Ільяшэвіч (1903 -  1934) -  гісторык, антра- 
полаг, псіхолаг, літаратуразнаўца, педагог, грамадскі 
дзеяч. У 1923 — 1928 гг. вучыўся ў Карлавым універсітэ- 
це. У чэхаславацкім перыядычным і навуковым друку 
змяшчаў артыкулы па гісторыі і літаратуры Белару
сь Кніга М. Ільяшэвіча “Belarus a bclorusove” (Прага, 
1930) -  першае выданне на чэшскай мове пра этнагенез, 
этнаграфію, фальклор, літаратуру і гісторыю нацыяналь- 
на-вызваленчага руху беларусаў.
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